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Iva Novakova et Agnès Tutin (éds), Le Lexique des émotions, Ellug, 2009

Le lexique des émo tions, ou vrage paru, en 2009, aux édi tions Ellug de
l’uni ver si té Sten dhal de Gre noble dans la col lec tion « Langues, gestes,
pa roles  », com prend 350 pages. Di ri gé par Iva No va ko va et Agnès
Tutin, cette étude, dé cou pée en cinq par ties, re couvre seize contri‐ 
bu tions d’au teurs tant fran çais qu’étran gers. La thé ma tique de ce livre
est ar ti cu lée au tour de l’ap proche lexico- sémantique des ma ni fes ta‐ 
tions émo tion nelles.

1

La par tie 1 in ti tu lée « Re gard his to rique sur le lexique des émo tions »
in tègre le texte de Gerda Haßler « L’ap port sé man tique du pa ra digme
épis té mo lo gique du sen sua lisme au lexique des émo tions  » (pp. 21-
38). La par tie 2 dé nom mée « Com bi na toire syn taxique et lexi cale du
lexique des émo tions » sub sume les cinq contri bu tions sui vantes :

2

Les noms d’émo tion : trois sys tèmes d’ordre / Peter Blu men thal (pp. 41-64) ;
Les émo tions sont- elles comp tables ? / Iva No va ko va et Agnès Tutin (pp. 65-
79) ;
La com bi na toire des noms de sen ti ment en grec mo derne / Ag ge li ki Fo to ‐
pou lou, Ma rian na Mini, Ma vi na Pan ta za ra et Ar gy ro Mous ta ki (pp. 81-102) ;
Les pré di cats d’af fect dans des dic tion naires mo no lingues co or don nés es pa ‐
gnol/grec/fran çais / An gels Ca te na et Effi Lam prou (pp. 103-126) ;
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La ma la die, le coup de folie et l’émo tion :…ma lade, com plè te ment ma lade ! /
Da nielle Lee man (pp. 127-135).

La par tie 3 est ti trée « Au tour de quelques sen ti ments/émo tions » et
com prend quatre ar ticles :

3

De la dis tinc tion entre nom d’émo tion et nom de sen ti ment : coup de foudre

et amour / Houda Ounis (pp. 139-153) ;
L’as pec tua li té des construc tions verbo- nominales de sen ti ment en fran çais et
en russe / Elena Mel ni ko va (pp. 155-172) ;
Sur la sé man tique de quelques noms de tris tesse / Anna Kr zy za nows ka (pp.
173-189) ;
Les col lo ca tions mé ta pho riques des noms de co lère en fran çais, russe et po ‐
lo nais / Mag da le na Au gus tyn et Eka te ri na Bou choue va (pp. 191-205).

La par tie 4  : « Au tour de la phra séo lo gie » re couvre deux contri bu‐ 
tions :

4

Émo tions et lo cu tions pré po si tives / Cé line Va guer (pp. 209-226) ;
Deux struc tures de lo cu tions ver bales pour ex pri mer le sen ti ment en grec
mo derne / Frei de ri kos Va le to pou los (pp. 227-248).

Pour finir, la par tie 5 a pour titre  : « Ap pli ca tions lin guis tiques de la
com bi na toire du lexique des émo tions ». Elle com prend trois ar ticles :

5

Noms d’objet ou cause de sen ti ment dans le Dic cio na rio de co lo ca ciones del

español / Mar ga ri ta Alon so Ramos (pp. 251-274) ;
Sy bille : ana to mie d’un sys tème au to ma tique d’ex trac tion de termes de sen ti ‐
ment / Si grid Mau rel, Paolo Cur to ni et Luca Dini (pp. 275-296) ;
L’en sei gne ment en FLE de la phra séo lo gie du lexique des af fects / Cris telle
Ca val la et Vir gi nie Labre (pp. 297-316).

De la page 317 à la page 350, nous trou vons les ré su més des contri bu‐ 
tions (pp. 317-328) et les ré fé rences bi blio gra phiques (pp. 329-350).

6

La par tie 1 est consa crée à une étude en dia chro nie du lexique des
émo tions. Dans son ar ticle, Gerda Haßler s’ap puie sur les tra vaux d’un
cer tain nombre de cher cheurs comme Blu men thal et Ras tier et qui
posent pour « prin cipe que l’en tou rage d’un mot dans un texte peut
mettre en va leur des traits sé man tiques qui, par ré pé ti tion et usage
par d’autres au teurs, per mettent d’ac cé der au noyau sé man tique du
mot et peuvent de ve nir des uni tés dé fi ni toires de leur si gni fi ca tion
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pro to ty pique  » (2009, p. 21). L’ana lyse d’uni tés lexi cales ap par te nant
au pa ra digme du sen sua lisme, tel qu’il a été dé fi ni par Condillac,
montre que dans tel contexte donné, il y a ren for ce ment des traits
sé man tiques com muns et af fai blis se ment des traits dis tinc tifs. Cette
étude a été réa li sée à par tir de 935 textes ex traits de la base de don‐ 
nées Fran text pour une pé riode al lant jusqu’en 1750  ; elle porte no‐ 
tam ment sur des couples lexi caux comme plai sir/dou leur ou en core
plai sir/peine. De l’oxy more aux re la tions de conti guï té, qu’elles soient
de va riante comme X=Y (plai sir est joie), de po la ri té comme X n’est
pas Y (plai sir n’est pas dou leur) ou d’hy per ony mie, l’au teur montre
com ment la va leur sé man tique de ces termes a évo lué par le fait
même de leur mise en contexte et de leur po la ri sa tion due aux uni tés
lexi cales avec les quelles ils en tre tiennent un lien gram ma ti cal au sein
de la phrase.

La par tie 2 traite de la com bi na toire syn taxique et lexi cale du lexique
des émo tions et a pour contri bu teurs : Peter Blu men thal, Iva No va ko‐ 
va et Agnès Tutin, Ag ge li ki Fo to pou lou, Ma rian na Mini, Ma vi na Pan ta‐ 
za ra et Ar gy ro Mous ta ki, An gels Ca te na et Effi Lam prou, Da nielle
Lee man. L’ar ticle de Blu men thal est ar ti cu lé au tour de l’étude des
noms d’émo tion consi dé rés dans le cadre de trois sys tèmes d’ordre.
Afin d’ex pli quer sa dé marche mé tho do lo gique, cet au teur pré cise  :
«  Aux sché ma ti sa tions des psy cho logues et des lexi co graphes, nous
confron te rons par la suite les en sei gne ments que l’on peut tirer de
l’usage, en par ti cu lier de la com bi na toire des noms avec verbes et
pré po si tions  » (2009, p. 48). Blu men thal ré fère à des cher cheurs en
psy cho lo gie comme Plut chik ou Sche rer et aux dé fi ni tions lexi cales
don nées dans Le Grand Ro bert et le Tré sor de la langue fran çaise.
Quant au troi sième sys tème, celui des lin guistes, l’au teur étu die ra
« l’usage réel des mots d’émo tion » à tra vers une ana lyse lin guis tique
qui com porte deux vo lets  : une étude de cor pus et des tests syn‐ 
taxiques. À par tir de la lexi co gra phie, l’au teur montre com ment l’hy‐ 
per onyme peut de ve nir l’hy po nyme d’un autre «  mot- pivot  » . Par
ailleurs, il pro cède à l’ana lyse d’une série de noms d’af fect régis par
des pré po si tions comme, par exemple, «  en  » dans l’énon cé  : «  en
amour, rien n’est cou pable  » et dans la lo cu tion «  se mettre en co‐ 
lère » (ibid., p. 51) et pré sente éga le ment des exemples comme la col‐ 
lo ca tion « par crainte de » qui in duit une re la tion de type cau sal. Il y
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est abor dé aussi la no tion de va lence des mots qui, sui vant leur degré
de sa tu ra tion, drainent plus ou moins de com plé ments.

Dans le deuxième ar ticle, No va ko va et Tutin pro posent une étude des
noms d’af fect dans leur qua li té de noms mas sifs non quan ti fiables
comme dans les ex pres sions  : éprou ver de la joie, sus ci ter de la co‐ 
lère. La com bi na toire des N_af fect est in tro duite par les ar ticles par‐ 
ti tifs et les quan ti fieurs in dé ter mi nés (un peu de, beau coup de). Basée
sur un cor pus de 38 N_af fect, les au teurs ana lysent ces lexèmes en
fonc tion de leur pro pen sion à être comp ta bi li sés ou non et va lident
ainsi leur hy po thèse de dé part « selon la quelle les pro prié tés as pec‐ 
tuelles et la struc ture ac tan cielle per mettent de pré dire la dé ter mi‐ 
na tion » (2009, p. 78). Fo to pou lou, Mini, Pan ta za ra et Mous ta ki pro‐ 
posent dans leur ar ticle une étude sur la com bi na toire lexi cale des
noms de sen ti ment (Nsent) en grec mo derne. En pre nant de nom‐ 
breux exemples en langue grecque avec leur tra duc tion en langue
fran çaise, ces au teurs mettent en re lief «  les mo da li tés di verses (as‐ 
pect, in ten si té, contrôle, ma ni fes ta tion) dans l’ex pres sion des noms
de sen ti ment qui sont en cor ré la tion avec leurs pro prié tés syn‐ 
taxiques » (2009, p. 95). Le pro jet de l’étude pré sen tée par Ca te na et
Lam prou est «  l’éla bo ra tion d’un sys tème de dic tion naires mo no‐ 
lingues co or don nés, orien té vers des ap pli ca tions de tra duc tion au to‐ 
ma tique  » (ibid., p. 104). La com pa rai son entre pré di cats d’af fect
montre que ces der niers peuvent va rier d’une langue à l’autre. Ainsi le
pré di cat es pa gnol pánico au to rise uni que ment la forme no mi nale
alors qu’en fran çais il existe le verbe et le par ti cipe ad jec ti val équi‐ 
valent (pa ni quer, pa ni qué) (ibid., p. 123). Comme le pré cisent ces au‐ 
teurs  : «  Ce pro blème est ré so lu au mo ment de la tra duc tion grâce
aux in for ma tions de mi cro struc ture concer nant les ver ba li sa tions,
ad jec ti va tions et no mi na li sa tions de chaque ra cine pré di ca tive, et aux
liens de sy no ny mie dé crits pour chaque lemme  » (ibid., p. 124). Le
der nier ar ticle de la par tie 1 traite de la col lo ca tion « com plè te ment
ma lade ». Lee man montre ainsi que si l’unité lexi cale « ma lade » ap‐ 
par tient aux trois classes sé man tiques sub su mant les do maines phy‐ 
sio lo gique, men tal et af fec tif, l’ad verbe de com plé tude «  com plè te‐ 
ment » n’est com pa tible qu’avec des ad jec tifs « im pli quant de ma nière
in hé rente une va leur maxi male » (ibid., p. 133).

9

La par tie 3 est ar ti cu lée au tour des dif fé rences sé man tiques entre la
no tion de sen ti ment et celle d’émo tion. Ainsi Ounis pro pose une
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étude sur la dis tinc tion entre noms d’émo tion et noms de sen ti ment ;
cette étude est ar ti cu lée au tour de la lo cu tion « coup de foudre » et
de l’unité lexi cale « amour ». Cet au teur pré cise que si ces deux no‐ 
tions ont en com mun le fait que le sujet concer né est «  af fec té
par…  », dans l’émo tion il n’y a pas né ces sai re ment d’objet alors que
dans le sen ti ment il y en a un. Et de pré ci ser que les noms de sen ti‐ 
ment comme « amour » entrent ainsi dans une re la tion lo ca tive alors
que la lo cu tion «  coup de foudre  » ren voie à un fait ponc tuel que
l’ana lyse de l’iden ti té sé man tique confirme en ce qui concerne les
uni tés lexi cales « coup » et « foudre » for mant la lo cu tion figée « coup
de foudre  ». Mel ni ko va consacre son ar ticle à «  l’étude des pa ra‐ 
mètres as pec tuels dans les construc tions verbo- nominales (CVN) ex‐ 
pri mant des sen ti ments en russe et en fran çais » (ibid., p. 155) à tra‐ 
vers l’as pec tua li té des CVN_sent et sous l’angle de la du ra bi li té et de
la ponc tua li té in duites par celles- ci. C’est à par tir d’un cor pus « com‐ 
po sé de textes ori gi naux dans une langue, ali gnés avec leur tra duc‐ 
tion dans une autre langue » (cor pus pa ral lèle ou cor pus de tra duc‐ 
tion) et de di vers pa ra mètre comme les pro prié tés as pec tuelles du
verbe, les temps ver baux, les struc tures bi no mi nales à clas si fieur as‐ 
pec tuel et la dé ter mi na tion que l’au teur a réa li sé cette étude. Pro po sé
par Kr zy za nows ka, le troi sième ar ticle est un tra vail de re cherche
« sur la sé man tique de quelques noms de tris tesse » comme tris tesse,
cha grin, peine et déses poir et qui sont, selon le clas se ment d’Ans‐ 
combre, des noms exo gènes car ils se com binent avec les lo cu tions
pré po si tives : de vant, à la vue de. Dans ce cor pus fi gurent éga le ment
des verbes à cau sa tion in té grée, des ad jec tifs, des ad jec tifs sub stan ti‐ 
vés, des ad verbes ainsi que cer tains col lo ca tifs no mi naux (une tris‐ 
tesse pas sa gère). L’au teur pré cise que les lexèmes étu diés « ren voient
aux émo tions cau sées par l’ar ri vée de quelque chose qu’on ne dé sire
pas » (ibid., p. 174). Un ta bleau sy nop tique par ti cu liè re ment ren sei gné
re prend l’en semble de l’étude ; il est pré sen té en page 189. Le der nier
ar ticle de la par tie 3 a pour contri bu teurs Au gus tyn et Bou choue va
qui traitent des col lo ca tions mé ta pho riques des noms de co lère en
fran çais, russe et po lo nais ana ly sés sous une pers pec tive contras tive.
Après une re cherche sy no ny mique du terme «  co lère  » et des ses
traits dé fi ni toires dans des dic tion naires mo no lingues et bi lingues, les
au teurs se sont at ta chés à en re pé rer les dif fé rentes re pré sen ta tions
dont la mé ta phore spa tiale conte nu/conte nant  : la co lère rem plit X,
la mé ta phore liée au conflit  : la co lère s’em pa ra de lui et enfin la mé
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ta phore en re la tion avec le concept de feu : elle brûle de co lère. Les
au teurs ont éga le ment étu dié les pro prié tés syn taxiques des ex pres‐ 
sions mé ta pho riques de la co lère dans le cadre de la réa li sa tion syn‐ 
taxique des ac tants.

La par tie 4 ouvre sur une étude de Va guer et qui traite des émo tions
et des lo cu tions pré po si tives, plus par ti cu liè re ment dans le cadre de
la ca rac té ri sa tion syn taxique et dis tri bu tion nelle des lo cu tions ayant
pour pré po si tion « dans », comme, par exemple, « nager dans le bon‐ 
heur  ». Il convient ce pen dant de dis tin guer lo cu tions pré po si tives,
syn tagmes libres et col lo ca tions. Par le choix de son cor pus, l’au teur
met en évi dence une série de lo cu tions pré po si tives qui n’avaient pas
été ré per to riées jusque- là. L’ar ticle de Va le to pou los est ar ti cu lé au‐ 
tour de deux struc tures de lo cu tions ver bales uti li sées en grec mo‐ 
derne et ser vant à ex pri mer le sen ti ment et qui sont celles en avoir
(exo) et en être (ime). Bien que d’études aient été faites sur les pré di‐ 
cats psy cho lo giques en grec mo derne, l’au teur pré sente un cor pus
im por tant de syn tagmes ver baux et montre dans quel cas de fi gure,
et pour quelle rai son, telle struc ture s’ap plique ou ne s’ap plique pas.

11

La par tie 5 est consa crée aux ap pli ca tions lin guis tiques de la com bi‐ 
na toire du lexique des émo tions. Elle ouvre sur un ar ticle de Ramos
dont l’objet est l’étude des noms d’objet ou cause de sen ti ments le
Dic cio na rio de co lo ca ciones del español. L’objet de cette contri bu tion
est de «  pro po ser un en co dage adé quat de la re la tion po ly sé mique
entre un Nsent (nom de sen ti ment) et un Nobj/caus (nom d’objet/de
cause) dans le cadre d’une ap proche lexi co gra phique » (ibid., p. 254).
Dans le deuxième texte de cette par tie de l’ou vrage, Mau rel, Cur to ni
et Dini étu dient l’ana to mie d’un sys tème au to ma tique d’ex trac tion de
termes de sen ti ment (Sy bille). Le cor pus re couvre des textes issus de
fo rums sur In ter net. Comme le men tionnent les au teurs  : «  […] La
com mu ni ca tion mé diée par or di na teur fa vo rise l’ex pres sion des émo‐ 
tions, sen ti ments et opi nions sou vent contrô lés ou ré pri més dans des
cadres de com mu ni ca tion plus tra di tion nelle » (ibid., p. 275). Les su‐ 
jets abor dés sur le Web portent sur le tou risme, les jeux vidéo et les
im pri mantes. Sy bille est une mé thode dont la pro cé dure est la sui‐ 
vante  : «  les sen ti ments d’un do cu ment sont ex traits phrase par
phrase, et c’est seule ment en suite qu’une va leur glo bale est at tri buée
au mes sage en tier  » (ibid., p. 276). Sur la base des tra vaux d’Ogo rek
(2005), le ta bleau 1, situé en page 286, pré sente un ex trait de la taxo ‐
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no mie uti li sée pour l’an no ta tion ma nuelle et per met ainsi au lec teur
d’avoir une ap proche plus concrète du sujet abor dé dans ce texte. Les
au teurs pré cisent éga le ment que le sys tème Sy bille « donne des ré‐ 
sul tats plus pré cis que cha cune des mé thodes em ployée sé pa ré‐ 
ment » (sym bo lique et sta tis tique) (ibid., p. 293). Ca val la et Labre clô‐ 
turent cet ou vrage avec un ar ticle re la tif à l’en sei gne ment en FLE de
la phra séo lo gie du lexique des af fects. Ces au teurs sou lignent la dif fi‐ 
cul té que re pré sente la dif fé rence entre une ex pres sion figée et une
col lo ca tion pour des lo cu teurs non na tifs (LNN) avec des exemples
comme un cor don bleu, ex pres sion cultu rel le ment mar quée, et un
cor don (très) bleu. Ils sti pulent ainsi  : «  L’un des points di ver gents
entre ex pres sion figée et col lo ca tion est la com po si tion na li té sé man‐ 
tique » (ibid., p. 300). Peu d’ou vrages de di dac tique du FLE pré sente
une étude des ex pres sions fi gées. En ré fé rant à leurs tra vaux, Ca val la
et Labre pré cisent  : «  L’ap proche di dac tique ono ma sio lo gique que
nous pri vi lé gions per met de pré sen ter les as so cia tions lexi cales en
contextes va riés et par no tion  » (ibid., p. 315). La par tie 5 est sui vie
des ré su més de cha cune des contri bu tions pré sen tées ainsi que d’une
bi blio gra phie gé né rale.

Le lexique des émo tions est un ou vrage riche et com plexe. Les nom‐ 
breux contri bu teurs ont ap por té leur ex per tise à l’ana lyse des noms
d’émo tion et de sen ti ment, que ce soit en dia chro nie ou en syn chro‐ 
nie. L’étude contras tive de cor po ra plu ri lingues per met éga le ment
d’ap por ter à la tra duc to lo gie des ou tils mieux af fi nés. Ce re cueil de
textes s’adresse sur tout à des lin guistes pas sion nés par les faits de
langue.
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